外文学院英语专业2022级《汉英翻译实践》要求
一、课程设计目标
本课程为英语专业实践课程。先修课程《翻译理论与实践》《英汉翻译实践》已介绍了基本的翻译原则、各类文体的不同翻译方法、英汉两种语言的对比和分析以及英汉双语的基本翻译理论、策略和技巧。在此基础上，本课程通过适当的翻译理论补充，让学生更深入地理解和掌握基本的翻译理论和翻译技巧，并通过大量的课堂及课外汉译英练习和教师讲评，使学生的翻译技巧更加醇熟，能运用汉英翻译的理论和技巧，将我国报刊、杂志上的文章和一般文学作品译成英语，同时初步接触应用类翻译。速度为每小时250-300个英文单词。译文要求忠实原意，语言流畅并能基本承担毕业后可能从事的汉译英工作。
二、课程设计内容、要求及学时分配
1. 课程设计内容
翻译策略与技巧的讲解；翻译策略与技巧的实践与使用；名著译文赏析和讨论。
2. 基本要求
（1）熟悉基本的汉译英知识和规律，明确翻译的性质、目的和任务。
（2）熟悉英汉语言的对比，掌握常用的翻译技巧。
（3）有扎实的汉语基础，有较强的英语语感，对英汉语言现象和文化差异有较强的敏感性，有较强的英汉翻译能力。
（4）能运用翻译的理论和技巧，将我国报刊、杂志上的文章和一般文学作品译成英语，速度为每小时250—300个英语单词，译文要求忠实通顺。
（5）能对译文的优劣进行适当的评析。
（6）中文原文要求：
1）标题：四号，宋体，加粗；
2）正文：小四号，宋体；
3）全文1.5倍行距；
4）文末用MLA格式标注出处。
（7）译文格式要求：
1）标题：四号Times New Roman，加粗；
2）正文：小四号Times New Roman；
3）全文1.5倍行距。
（8）正文和译文分页。
3．时间安排
《汉英翻译实践》在每届本科生的第5学期开始，为期约7周（2024年9月25日~11月6日）。参考时间节点如下：
（1）2024年9月25日~2024年10月20日，学生和指导教师（本科生导师）共同选定翻译材料，并完成翻译初稿。
（2）2024年10月21日~2024年11月6日学生在导师的指导下对译文进行修改，学习委员督促各位同学将定稿后附有封面的打印终稿提交给指导老师。
（3）指导教师撰写评语、评定等级，2024年11月24号前将评阅过的学生翻译实践投递至文科楼B区5层东侧35号信箱（唐书哲）。
三、教学组织
1．学生应完成不少于1000中文字的翻译实践任务，具体翻译实践内容由指导老师和学生共同商定，题材可为散文，小说节选或其它。
2. 翻译原文选材要求：
（1）内容政治正确；
（2）材料有相对完整性；
（3）材料较为经典或相对较新且没有中译本。
3．指导教师为学生翻译实践提供策略及技巧讲解，对学生提交的译文应至少修改2次及以上。
四、课程考核与评阅要求
由指导教师评定。各位指导老师在封面使用红笔手写评语、签名并给出相应等级（优秀、良好、中等、及格、不及格），请各位老师严格根据学生翻译质量评分。及格后，学生获得1学分。

外文学院英语专业
203年9月25日
